Язык современных арабских медиа: особенности и тенденции

Первостепенный вопрос, который возникает при изучении языковой ситуации в медиа-пространстве арабских стран, - что можно считать языком арабских СМИ? Когда мы говорим о языке в целом, мы подразумеваем то, как люди общаются друг с другом. Причем этот язык необязательно должен быть вербальным, есть язык тела, язык жестов (в том числе язык глухонемых). Однако не все формы коммуникации можно считать языком, пиктограммы, которые мы видим повсюду, такие как дорожные знаки, знаки в аэропортах, на вокзалах, автобусных остановках и других местах массового скопления людей – знаки, которые понимают носители разных языков, не считаются медиа-языком. Однако они служат эффективным средством коммуникации в среде гетерогенных масс людей
.

Очевидно, что под медиа-языком должен пониматься язык, охватывающий и письменную, и устную сферы коммуникации. Между языком и СМИ всегда есть прочная связь: оба являются инструментом доведения информации до человека или группы людей, но и такая концепция не совсем ясна. Ведь авторы художественных произведений и научных трудов тоже с помощью языка апеллируют к большим группам людей
.

Говоря о медиа-языке применительно к арабским странам, в первую очередь стоит сказать о языке печатных СМИ, о письменном медиа-языке, которому проще дать определение. Газеты пишутся ограниченным кругом авторов, это либо профессиональные журналисты, либо колумнисты, и в том, и в другом случае речь идет об интеллектуалах, которые не только имеют полное высшее образование, но и являются достаточно компетентными в сфере журналистики. То же можно сказать и о той части читательской аудитории, которая пишет письма в газеты, выражая свое мнение для публикации. У этих людей тоже, как правило, есть высшее образование.  К тому же в трудовом коллективе каждой газеты есть несколько редакторов, а весь материал перед публикацией проходит верстку и редактирование. Таким образом можно сказать, что тот язык, который встречается в печатных СМИ, гораздо более выверенный и подготовленный, чем язык устных медиа.

Устный арабский язык медиа охватывает весь спектр средств, задействованных в устных СМИ. Одно из основных отличий устных арабских медиа от письменных заключается в том, что устные СМИ гораздо менее однородны с точки зрения языковых навыков и умений у людей, задействованных в их производстве. В работе устных СМИ принимают участие представители разных социальных слоев, имеющие разный уровень образования и компетенции. В этой связи можно говорить о двух моделях языковых отношений в производстве СМИ: «сверху вниз» и «снизу вверх»
. 

Первая модель предполагает отношение образованных профессионалов и широкой аудитории, довольно значительная часть которой не имеет достаточно высокого уровня образования. Под эту модель попадает, например, ситуация, когда шейх академии Аль-Азхар в своих интервью задействует элементы разговорного диалекта, ориентируясь на менее образованных адресатов его слов. 

В устных медиа гораздо чаще встречается модель «снизу-вверх» т.к. этот вид СМИ дает больше возможностей для взаимодействия менее образованных слоев с профессионалами. Отсюда гораздо более значительное присутствие разговорного диалекта на телевидении и радио. 

В последние годы все большее внимание ученых стала вызывать коммуникация в цифровых СМИ. Одна из наиболее ярких ее черт – это употребление более, чем одного языка или языковой вариации в рамках одной синтагмы или предложения. Здесь обнаруживается множество общих черт с переключением языкового кода в реальной жизни. В обоих случаях переключение кода контекстуально или функционально мотивированно. Другими словами, переключение языкового кода в сфере online-коммуникации следует тем же моделям и правилам, что и в обычной речи.

Глобализация, одним из главных проводников которой является интернет, заставляет пользователей осознавать себя не только в связке с родным языком, но и языком межнациональной и межкультурной коммуникации. В связи с этим в последние годы стал распространяться термин «языковая гибридность» (language hybridity). Литературный Арабский Язык все менее ассоциируется с общеарабской идентичностью, об этом свидетельствует постепенное его вытеснение из сферы образования и СМИ, а также слабое владение им широких масс в арабских странах.
     

Вопрос языка и идентичности не менее остро встает в отношении дихотомии «литературный язык – разговорный диалект». В арабоязычном сегменте интернета Литературный Арабский Язык не является предпочтительным при обмене сообщениями online. Широкое распространение разговорных арабских диалектов в интернете в последнее время становится поводом для беспокойства в интеллектуальных кругах арабских стран, назрела необходимость соединить арабскую молодежь с Литературным Арабским Языком потому что арабская нация может предлагать инновации и участвовать в мировом научном процессе, только с помощью своего общенационального языка т.е. ЛАЯ.
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